LATÍN II          
El questor Marcio Rufo anima a los suyos
His rebus cognitis, Marcius Rufus quaestor in castris relictus a Curione cohortatur suos ne animo deficiant. Illi orant atque obsecrant ut in Siciliam navibus reportentur. Pollicetur magistrisque imperat navium ut primo vespere* omnes scaphas ad litus adpulsas habeant.
1.- Análisis sintáctico y traducción del texto.
2.- Análisis morfológico “illi” hasta “reportentur
El envío de tropas a Labieno por parte de César obstaculiza los planes de los tréveros, que se disponían a atacar a aquél   (Treveri = los Tréveros)
Dum haec a Caesare geruntur , Treveri, magnis coactis peditatus equitatusque copiis, Labienum cum una legione, quae in eorum finibus hiemaverat, adoriri parabant, iamque ab eo non longius bidui via aberant, cum duas venisse legiones missu Caesaris cognoscunt. Positis castris a milibus passuum quindecim, auxilia Germanorum exspectare constituunt.
1.- Análisis sintáctico y traducción del texto
2.- Análisis morfológico “positis” hasta “constituunt”
Inicio de una batalla  (Titus Labienus = Tito Labieno       / Considius, ii = Considio)
Prima luce*, cum summus mons a Tito Labieno teneretur, ipse ab hostium castris non longius mille et quingentis passibus abesset, neque, ut postea ex captivis comperit, aut ipsius adventus aut Labieni cognitus esset, Considius equo admisso ad eum accurrit
1.- Análisis sintáctico y traducción del texto
2.- Análisis morfológico “ut” hasta “comperit”

*Los adjetivos “primus”, “extremus”, “infimus” (o “imus), “medius”, “summus”, referidos al tiempo o al espacio, si son atributos, califican a todo el sustantivo; en cambio, si son predicativos, sólo determinan a una parte del sustantivo al que acompañan. Por ejemplo “primo vespere”, literalmente en la primera parte de la tarde, = al atardecer, “summus mons” = la parte más alta del monte
          Longius, adverbio de longe en grado comparativo = más lejos
         Equo admisso, literalmente con el caballo lanzado = a todo galope



